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      VÝVOJ


      Dubnové slunce stoupalo vzhůru asníh na vyvýšeninách okolo jezera Mälaren roztával. Řeky vystupovaly zbřehů arozlévaly se, řítily se dolů kjezeru aza dunění apraskotu zvedaly ledový příkrov, až se rozpadal. Vítr se opírá do ledové krusty, zle na ni dotírá; rve zní kusy ovelikosti několika coulů, takže malé vysvobozené vlnky vyskakují ven, šplíchají do trhlin atím také nahlodávají ledový příkrov, aby získaly životní prostor. Potom se vynořují zhlubin veliké vlny, pokládají se celou svou tíží na vrstvu ledu ata se potápí. Otvory vledu se zvětšují, zátoka se rozšiřuje aledy jsou nezadržitelně unášeny odtud pryč, kmoři.


      Pod mostem Norrebro to řinčí arachotí, vjeho pilotách to praská. Led se vrší jako zdi astrážci mostu jej rozbíjejí pomocí sekyr aháků. Obyvatelé města vycházejí ze svých příbytků, aby přihlíželi odchodu ledů. Průliv Strömmen je už plný plachetnic; obchodních lodí holandských sšatstvem, lübeckých spivem, francouzských svínem ašpanělských skořením avzácnými kovy znově objeveného světa na opačné straně moře. Nejsou však mezi nimi Dánové, neboť ti se doposud nestačili vzpamatovat zhoře, že byli vyhnáni ze svazku severských států. Nahoře ve městě pulzuje život aruch. Lidé se tam hemží jako mravenci, jejichž hnízdo někdo rozhrabal. Kavaleristé apěšáci se mihotají sem atam, na zdích hlídkují městští strážní. Na zámku vlaje znak Vasů avzasedací síni právě probíhá porada mladého krále. Vprobudivším se městě to hlučí alomozí, takže rackové, kteří si během zimy pokojně rybařili ve Strömmenu, uznali, že je načase přemístit se do poklidnějších končin, aneodvolatelně se ktomu rozhodli poté, co děla všech lodí spustila koncert pozdravných salv, jejichž údery se ozvěnou odrážejí od zámeckých zdí. Zvedají se na rychlých křídlech, shora vrhají zkoumavé pohledy ke španělskému lodníkovi ajeho zvláštnímu zboží, které je vykládáno umostu, na novou plachtu Holanďana, jakož ina nové stěžně Francouze, azalétávají kpřístavnímu můstku pod zámkem, kde si prohlížejí lidi vnových šatech podivného střihu aslímci ve tvaru talíře. Tito lidé mají nové tváře, vypadají tak nějak radostněji. Nyní jsou malby čestné brány, kterou byli vyhnáni utiskovatelé ajíž sem přitáhli osvoboditelé,1 představující spletence slunečnic, holuby, pávy aanděle, poněkud vybledlé avymyté zimním sněhem. To jsou pro staré racky přece jen přílišné novoty, ataké proto směřují do tišších oblastí, také proto táhnou nad jezerem Mälaren, neboť vědí, že vjeho vodách se uvnitř Gripsholmského zálivu nachází jim známý ostrůvek, kde ještě všechno běží postaru. Tam stojí olše úplně stejné jako za jejich mládí, neboť nemohou postřehnout, že stromy povyrostly, tam rašeliník na skále, kam jejich samičky snášívaly svá tři vejce, je stále, jaký býval dříve, tam mochna, světlík akyprej zůstaly rovněž nezměněné. Tam nebývají vyrušováni palbou zkanónů nějakými Španěly, čestnými portály avjezdy, tam bývá takové ticho, že za klidného počasí je možno zvýšky slyšet rybáře, jak ve vydlabaném dubovém kmeni hovoří se svou ženou, když na jezeře natahují sítě. Oni však nehovoří oničem jiném než orybách, ato je téma, které rackům nadmíru vyhovuje.


      Pohled na zámek anový klášter na pobřeží vzbuzuje obavy zještě většího rámusu. Zámek je ale opuštěný aklášter zase obydlený lidmi, kteří se nestarají ovezdejší svět ataktéž si nepřejí, aby se svět zajímal oně. Jistěže to je velmi sobecké, jenže pokud to přispívá kudržování klidu, není proti tomu co namítat, aspoň ne ze strany těch, kdo klid amír milují, arackové mezi takové tvory nesporně patří.


      * * *


      Kartuziánský klášter Pax Mariae, čili Pokoj Mariin, patří ke zvláštním jevům švédských klášterních dějin. Byl založen při nástupu nové doby, kdy sotva ještě někdo dal na mnišství či jeho nauku, azabydleli ho členové toho nejpřísnějšího řádu, jaký kdy existoval, totiž kartuziáni. Ti nesmírně pohrdali světem aživotní úkol spatřovali vboji za svobodu ducha. Aoni bojovali. Aby tělo udrželi vposlušnosti, nosili oděv zžíní místo ze lnu, pili pouze vodu ajedli jen chléb azeleninu. Měli totiž za to, že zvyk pojídání masa se zrodil až po prvotním hříchu, kdy lidé klesli na úroveň divé zvěře. Nicméně považovali za nutné omezovat nadvládu těla itím, že si třikrát ročně nechávali pouštět žilou. Důsledkem toho bylo, že se vlekli jako živé mrtvoly, sotva schopni slova. Jejich nemluvnost však nelze přičítat na vrub podvýživy. Regule jim totiž zakazovaly hlasité rozhovory. Ba isamotné bohoslužby se odbývaly tiše, včetně modliteb. Mše, znichž byl posléze odbourán izpěv, probíhaly vnaprosté tichosti, varhany azvony byly úplně exkomunikovány. Tito mniši se těšili ulidí veliké vážnosti ave srovnání spříslušníky klášterů oné doby se vyznačovali neobvyklým pohrdáním světskými statky. Když obdrželi zpola rozbořený zámek Gripsholm spoli, zvěřincem azahradami, uzavřeli sály zámku aponechali si pouze několik těch nejhorších místností. Vypustili zvířata ze zvěřince anechali vytrhat všechny nadbytečné rostliny ze zahrady, kterou pak využívali pouze kpěstování léčivých bylin, aby jimi bezplatně zásobovali místní nemocné. Takto se stali, podle nahlížení všech, tak dobrými Kristovými žáky, jakými se vůbec lze stát, avžádném případě nebyli povaleči, neboť neměli služebníky, nýbrž vykonávali veškeré potřebné úkony sami.


      Nacházíme je takto jednoho dubnového dne při odsekávání ledu na klášterním dvoře. Nejde to rychle, neboť žíněná košile se vpodpaždí vypíná, anavíc chudokrevnost asilný jarní vzduch zapříčiňují pokles sil. Sípají tak, až se vyhublé líce propadají ačelisti achrup se zřetelně rýsují. Každou chvíli ustávají vpráci aodkašlávají. Sluníčko žhne, jim je však chladno astudený pot, který se jim řine ztváří, způsobuje, že vypadají neduživě. Před kostelními dveřmi je rozkopaný hrob, na jehož okraji stojí rakev —nežádoucí připomínka konce životní pouti. Uvnitř kostela slouží jeden zbratrů němou mši pro své němé druhy. Slyšet je pouze šelest papíru při obracení listů knihy ašustění oděvů při sklánění apoklecích. Kostel postrádá jakékoli vnější ozdoby kromě černého kříže nad hlavním oltářem.


      Vpředoltáří je však postavena veliká prkenná tabule, na níž se má prezentovat Zvěstování, jediný obraz, který tu má vyhrazené místo. Umělec, který musel být přiveden zvenčí kláštera, se připravuje na posvátné poslání přísným pokáním aodříkáním. Mezi bratry se odbývaly četné úvahy otom, jak má být téma pojato, amalíř Botvid se dostal do těžkého sporu sám se sebou, jak má Marii Pannu znázornit vokamžiku, kdy přijímá andělské pozdravení Ave Maria gratia plena adovídá se osvém požehnaném stavu. Botvid byl mladý muž asamozřejmě pobožný ažaž, ale též dobře věděl, že ke zrození lidské bytosti je zapotřebí kromě ženy imuže. Proto se musel na jedné straně držet průběžně toho přirozeného, na druhé straně však nesměl zapomenout na zázračné dílo, čili na nepřirozenost, atu symbiózu nejvyšší nepudovosti se smyslností mínil vyjádřit výrazem tváře Marie Panny. To však odkládal na sám konec azačal sandělem. Aby do díla nezatáhl něco zobklopující skutečnosti, posloužil si místo krajinou sbudovami starým osvědčeným způsobem, tedy zlatým podkladem, což figurám dodává nadsmyslný lesk azbavuje je rušivých nahodilostí, anavíc jim to umožňuje vznášet se vprvolátce, která není vzduchem ani zemí, nýbrž pouhopouhým světlem. Podle biblických slov to byl archanděl Gabriel, koho seslal Pánbůh, aby zvěstoval Panně Marii její nastávající štěstí. Jelikož se vpísmech všichni andělé vyskytují pod mužskými jmény, nerozpakoval se Botvid zobrazit ho vmužské podobě. Za to si ovšem vysloužil ostré výtky napsané na břidlicové tabuli, neboť andělé, kteří stojí nade vším, co zavání smyslností, jsou bezpohlavní, aostatně, aby se na jednom obraze nacházeli osamotě muž apanna, obzvláště když jde ozobrazení galantní záležitosti, to nešlo tak nějak dohromady. Anděl tedy dostal mužsko-ženský výraz, jakým se andělé vyznačují. Obličej měl mládenecký, vlasy ženské, paže anohy, pokud to bylo přes oděv patrné, mládenecké, prsa se však lehce vzdouvala aboky se začínaly rozepínat hned pod útlým pasem. Křídla byla upevněna jako obvykle na šatech avypadalo to, že jsou jejich součástí. Do andělovy ruky vložil květinu lásky, tedy růži. Jenže rudá barva se protivila svatým, neboť připomíná maso, atato květina probouzela navíc vzpomínky na pohanské milostné ságy. Ne, lilie to musí být, bílá lilie, aměl velikou radost zúčinku těch šesti šafránově žlutých prašníků, neboť ubíle oděných figur se barevný účinek hned tak neprosazuje. Avšak když nazítří vstoupil do kostela, aby se opět chopil svého díla, uviděl, že někdo prašníky přemaloval akalichy vyprázdnil. Mnichové se zdráhali dát Botvidovi na jeho dotaz jakoukoli odpověď aten se domníval, že příčina vězí vněkterém tajemství věrouky, do níž není radno šťourat.


      Sandělem si tedy jakž takž poradil achystal se malovat Pannu. Přísným půstem, nočním bděním aprůpravou ve zbožnosti se pro věc načisto zapálil. Vydržel proklečet vkostele při modlení celé hodiny, volaje Marii Pannu, aby mu aspoň na okamžíček zjevila svou tvář, leč marně. Zjevení se nekonalo aBotvid se necítil být hoden, aby štětcem abarvou znázorňoval lidem, kteří byli světější než on sám, tajemství nebes. Jeho mysl byla naplněna pozemskými záležitostmi. Přispěla ktomu iskutečnost, že musel bydlet mimo klášter anemohl se tedy vyhnout setkáním arozhovorům sjinými lidmi. Dostal totiž přidělen příbytek ve staré budově, kde mu byli sousedy světský hlídač zámku ajeho jediná dcera. Ty také často potkával, třebaže jídával vklášteře avzámeckém objektu dlel pouze onocích.


      Botvid strávil své dětství ve společnosti tří bratrů. Sestru nikdy neměl, proto také zacházet smladými děvčaty příliš nedovedl. Vzhledem ktéto neobeznalosti sdruhou polovinou lidstva kupily se vněm podivné názory na její reprezentantky apři pohledu na mladé děvče ho přepadal pocit, jako by se nacházel před vyšší bytostí. Dcera vrátného, jež byla jedinou ženskou bytostí, kterou během dnů vídával, učinila na něho kromobyčejný dojem. Neodvažoval se však přiblížit se kní ahledíval na ni, pouze když stál ukryt nahoře za oknem své jizby aona se nacházela dole vzahradě. Když však sám vycházel ze zámku směrem ke klášteru avěděl, že dívka stojí uokna své komůrky, cukalo mu vnohou apřepadávala jej nejistota, takže musel upřít zrak na sloup vrat, aby byl vůbec schopen udržet přímý směr cesty.


      Ta dívka nebyla obzvláště hezká, třebaže vsobě jistý půvab měla. Pro Botvida však zosobňovala tu nejvyšší krásu, jakou kdy viděl, anaplňovala jeho mysl, ať už byla nablízku či ne. Ztoho také pramenil jeho rmut, když vkostele klekával na podlaze aprosíval Pannu Marii, aby se mu zjevila vlidských dimenzích. Ona se totiž občas vmraku objevila malinkatá tvářička stéměř bílou pletí, slehkým zastíněním přes ústa asdlouhými černými řasami, které zpola zakrývaly černé oko.


      Začalo se schylovat kjaru apráce se téměř nehýbala zmísta. Mniši jevili znaky neklidu. Botvid prodlužoval půst anechal si pustit žilou. Vlivem úbytku krve onemocněl abyl upoután na lůžko, kde vhorečkách blouznil. Tu ztratili mniši trpělivost aposlali do Stockholmu pro mladého malíře, který právě přišel zItálie, kde se učil od těch nejslovutnějších mistrů, jací se tam právě nacházeli. Jenže ten nemohl přijít dříve než vkvětnu, neboť musel ještě pomalovat několik stěn na královském zámku. Mezitím se Botvid uzdravil natolik, že byl ve stavu opustit postel. Mniši, kterým ho bylo líto, mu slíbili, že bude moci být očekávanému mistrovi nápomocen azůstat, dokud dílo nebude hotovo.


      Jednoho teplého jarního večera chodil Botvid po zahradě asnil. Slunce právě zapadalo azátoka se leskla jako zrcadlo. Na zahradních záhonech kvetly lilie ašafrán. Lilie pronikavě voněly aopájely ho. Hloubal při tom otajuplném chování mnichů vsouvislosti sandělskou lilií. Proč se má znetvářet něco, co stvořil Bůh? Copak stvořil snad Bůh něco hříšného?


      Obdivoval náturu dusané trávy, která si vybrala ta nejvýš napadaná místa, kde po ní šlapaly četné nohy. Když se takhle šinul kupředu chodníkem vedoucím kpřistávacímu můstku, zaslechl za sebou na písku kroky. Obrátil se ahned zrozpačitěl natolik, až mu nohy vypověděly poslušnost. Spatřil totiž dceru hlídače zámku, jak se blíží přímo kněmu. Pozdravila dobrý večer asměle se mu zahleděla do očí. Botvid celý zkameněl anebyl sto vypravit ze sebe slovo. Zasmála se apředešla ho. Následoval ji však. Malířskýma očima se koukal, jak se pod šatem rýsují hebké křivky mladého těla, apodle linií vyznačených na úboru si představoval celou její nahou krásu. Kromě toho sledoval stopy drobných nožek vpísku. Už dospěla na konec můstku achystala se uvolnit připoutaný člun. Botvid zůstal stát apozoroval ji. Chtěl se kní rozběhnout apomoci jí jenom proto, aby mohl být uní, nemohl se ale hnout zmísta. Chvíli se slanem trápila, až konečně vrhla na Botvida vyčítavý pohled ařekla:


      — Copak mi stím nepomůžeš?


      Botvid kní přispěchal ačlun uvolnil. Dívka uchopila do ruky sukně. Nadzvedla je opatrně tak vysoko, že bylo vidět červený podvazek, anastoupila. Pak pohlédla vzhůru kBotvidovi, který zůstal stát azíral na ni. Zasmála se aodrazila. Když pozvedávala vesla azase je spouštěla, vyhoupla se jí pod bílým náprsním šátkem ňadra apři každém záběru vesel se pod okrajem sukně kmitly dvě nožky. Botvid by tam byl velice rád sní. Co mu vtom zabránilo? Představil si, jak by byl zahanben, kdyby se rozhněvala ana jeho dotaz, zda jí smí dělat společnost, by byla odpověděla ne. Aže by se byla rozhněvala, považoval za nejvýš pravděpodobné. Nasedla do člunu avyjela si na otevřené jezero, aby byla sama, otom nebylo pochyb. Člun klouzal pozvolna kupředu abrázdil ocelově zářivou hladinu. Rudý sluneční svit dopadal přímo do tváře mladého děvčete azahlazoval veškeré drobné hranatosti jejích linií. Navíc jí zapálil oči alícím dodal růžový nádech, což ji učinilo doopravdy překrásnou. Nyní spočívala na veslech, lehce zčeřená hladina se uklidňovala. Vládlo takové ticho, že Botvid slyšel vuších svůj tep icirkulaci krve vpodobě lehkého zvonění, když tu náhle ticho prořízl zpěv vycházející zčlunu. Ten zpěv se odrážel od pobřeží tak, že se ptáci, kteří spali na větvích, budili amniši šplhali na zeď, aby zjistili, kdo ruší jejich klid. Byla to zvláštní píseň, jakou Botvid jaktěživ neslyšel ajejíž slova nemohl zprvu pochopit. Začínala takto:


      


      Avodní duch vbělostném písku kráčí,


      vzbuďte se, chasníci lepí, vy spáči!


      Do roucha mocného muže se halí,


      ti mládenci přespříliš dlouho spali.


      Když dozpívala poslední verš, vyprskla vsmích, což několikrát zopakovala, zřejmě proto, že se nemohla nabažit poslechu ozvěny odrážející se od příkrého kopce zvaného Hälsningsberget přímo kní. Botvidovi bylo všelijak. Ti mládenci přespříliš dlouho spali. Tato slova připadala jeho mladému srdci ijeho mladé mysli jako výtka avěta vzbuďte se, chasníci lepí, vy spáči! mu zvučela vuších jako výzva probouzejícího se mládí kradosti ze života akpotěšení zbytí. Když však dospěla kposlednímu verši, kde bezduché tělo panny se nachází vpeřejích, kam ji vodní duch vylákal, probudilo se jeho svědomí avrátil se domů, aby už nebyl váben do hlubin krásnou vodní žínkou, jež plula vloďce tam na jezeře auž stačila odvést jeho srdce od nebeských záležitostí apřipravit mu tu pohanu být zavržen jako nehodný malovat obraz Marie Panny.


      Vracel se do zámku pomalu jako stín. Když se však zastavil na schodišti auviděl, jak svatí mužové visí bradami na zdi anaslouchají zpěvu, prosil Boha, aby se smiloval nad zlou ženou, která narušuje klid Panny Marie aznepokojuje její věrné služebníky.


      Když tak stál, zbožně rozjímaje, zaslechl za sebou těsně vedle svého ucha mužský hlas, jak praví:


      — Hoď starosti za hlavu, Botvide. Pojď, zahrajeme si spolu.


      Byl to onen starý hlídač. Položil Botvidovi ruku na rameno avedl jej do světnice, kde hra byla připravena uotevřeného okna. Botvid byl starým mužem jako zhypnotizován, neboť měl vlastně vúmyslu jít nahoru do své jizby modlit se amísto toho zůstal velice rád dole. Po chvíli už vbedýnce zborového dřeva chrastily aklepaly hrací kameny. Botvid prohrál, neboť byl roztěkaný. Měl příležitost všimnout si rukou starého pána aposoudit, zda se podobají jejím, měl možnost podívat se mu na nos aoči, zda vypadají jako její, abyl rád, když se přesvědčil, že starý pán má malé uši. Mohl si ale též prohlédnout místnost. Určitě to nebyla světnice starého pána, neboť všechno tu bylo upraveno avyparáděno.


      — Teď budu mít cinq, řekl hlídač zámku ashrábl kostky do poháru.


      Botvid využil příležitosti azjistil, že pokrývka postele je květovaná.


      — Prsty pryč, zvolal starý muž apřevrátil.


      Botvid převrátil po něm apohledem uvízl na malém příručním zrcadélku zocele, které viselo nad starým mužem. Vněm se odrážela celá odvrácená stěna. Ta byla ověšena tkanými obrazy, pozůstatky starých zašlých časů.


      — Soustřeď se na hru, jinak tě vyřídím, vyrušil ho starý pán zhloubání.


      Botvid zíral na kameny, které bylo nutno vzít do ruky, achvíli sledoval hru. Brzy však musel opět pozvednout zrak aten dopadl znovu na zrcadlo. Ve stejném okamžiku pocítil, jako by mu teplý závan větru pohladil šíji ahlavu. Natáhl krk avzrcadle uzřel nad svým ramenem dvě hluboké černé oči zabořené do jeho. Právě byl na řadě, jenže ruka se mu chvěla, takže kostky se skutálely na podlahu.


      — Vezmi džbán adojdi pro pivo, Maria, řekl starý muž. —Tenhle chlapec je vyzáblý apotřebuje něco na posílení.


      Botvid se zvedl, aby kostky posbíral. Poklekl na koberec, když tu se jeho ruka dotkla prstů dívky, která přispěchala kněmu se stejným úmyslem. On však zůstal na podlaze ležet vbezvědomí. Starý muž kněmu přistoupil aodnesl ho do jeho jizby, uložil ho do postele anavrstvil na něho rohože akožešiny, pod nimiž se Botvid zpotil ausnul.


      — Jsou mi to ale dneska divní lidé, zauvažoval hlídač sedě upostele. —Jakmile uvidí sukni, hned celí zkoprní. Za mých mladých časů tomu bylo docela jinak! Říká se ale, že všechno jde kupředu. Možná, ale slidmi to jde pozpátku, to je jisté.


      Nechal svařit máz silného piva spelyňkem ayzopem avlil to do polomrtvého Botvida, jenž hned nato upadl do hlubokého spánku.


      * * *


      



      
        
          1 Čestná brána, kterou byli vyhnáni utiskovatelé ajíž sem přitáhli osvoboditelé —míněn je slavnostní příchod Gustava Vasy do Stockholmu po porážce Dánů vroce 1523

        


        
          


        


        

      

    

  

OEBPS/Misc/template.xpgt
<ade:template xmlns="http://www.w3.org/1999/xhtml" xmlns:ade="http://ns.adobe.com/2006/ade"

		 xmlns:fo="http://www.w3.org/1999/XSL/Format">



  <fo:layout-master-set>

		<fo:simple-page-master master-name="full_page" margin-bottom="0pt" margin-top="0pt" margin-left="5pt" margin-right="5pt">

			<fo:region-body />

		</fo:simple-page-master>

		

    <fo:simple-page-master master-name="single_column" margin-bottom="0.5em" margin-top="0.5em" margin-left="0em" margin-right="0em" >

			<fo:region-body />

    </fo:simple-page-master>



    <fo:simple-page-master master-name="two_column" margin-bottom="1.5em" margin-top="1.5em" margin-left="1.5em" margin-right="1.5pt" >

	<fo:region-body column-count="2" column-gap="15pt"/>

    </fo:simple-page-master>



    <fo:simple-page-master master-name="three_column"  margin-bottom="1.5em" margin-top="1.5em" margin-left="1.5em" margin-right="1.5pt" >

	<fo:region-body column-count="3" column-gap="10pt"/>

    </fo:simple-page-master>



    <fo:page-sequence-master>

        <fo:repeatable-page-master-alternatives>

            <fo:conditional-page-master-reference master-reference="three_column" ade:min-page-width="80em"/>

            <fo:conditional-page-master-reference master-reference="two_column" ade:min-page-width="50em"/>

            <fo:conditional-page-master-reference master-reference="single_column"/>

        </fo:repeatable-page-master-alternatives>

    </fo:page-sequence-master>



  </fo:layout-master-set>



</ade:template>





OEBPS/Images/cover.png
AUGUST
STRINDBERG

Mistrovské povidky

HOST






